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Fundamentación 

En el campo de las descripciones científicas de las lenguas, la lexicografía general, 

íntimamente relacionada con la semántica léxica, provee los términos indexados por la lengua 

y por los diversos lenguajes de especialidad en los diccionarios correspondientes. 

Los contenidos de este módulo nos permitirán abordar distintos tipos de análisis de obras 

literarias bilingües, a los fines de poder establecer comparaciones entre dos universos 

culturales del francés y del español que se reflejan en la representación de las entradas y en 

la descripción lexicográfica de diccionarios bilingües. En este sentido, la lexicología y la 

lexicografía brindan sus aportes a la traducción de un texto puesto que se pueden resolver 

aspectos semánticos a través de los componentes de las obras lexicográficas bilingües de 

calidad, generales y específicas, teniendo en cuenta las equivalencias léxicas o términos 

adecuados. 



Según Cabré (1999) las obras lexicográficas, generales y especializadas, son una buena 

fuente de información y verificación de conocimientos sobre una determinada materia, más 

útiles cuanto más centradas están en el punto de vista que interesa al usuario. 

Finalmente, nuestra intención comunicativa es plantear una visión no solamente sincrónica 

del trabajo lexicológico y lexicográfico actual, sino la diacronía y la interculturalidad de los 

sistemas significantes que han sido introducidos en el léxico de las diferentes convenciones 

lingüísticas. 

Objetivos generales 

 

- Brindar a los docentes y estudiantes recursos didácticos prácticos que permitan concretar 

una investigación en el ámbito de la interculturalidad, de la traducción, de la terminología, 

de la lexicología y la lexicografía; 

- Reflexionar sobre el concepto y el valor de las obras lexicográficas como un elemento de 

control al servicio del usuario. 

Objetivos específicos 

- Analizar obras literarias bilingües (cuentos tradicionales) y recursos lexicográficos en 

lenguas extranjeras; 

- Evaluar las codificaciones de los diccionarios en el plano de las definiciones o 

equivalencias desde el punto de vista pragmático y sus alcances en la traducción de las obras 

literarias. 

 

 

Contenidos mínimos 

1. Las nociones clave de interculturalidad, lexicología, lexicografía, traducción y 

terminología 

2. Los aportes de la interculturalidad y de la lexicografía en la traducción y en la 

terminología bilingüe 

3. La Lexicografía bilingüe y las dificultades en la traducción 

4. La importancia del diccionario bilingüe y del diccionario terminológico 

5. La representación del léxico literario en los diccionarios bilingües y en los 

diccionarios de especialidad 



6. La problemática de las definiciones, de los equivalentes léxicos y de los términos 

7. Los componentes pragmáticos en el diccionario bilingüe 

8. La equivalencia comunicativa en las obras literarias: el texto original y el texto 

adaptado. 

9. El análisis semántico, lexicológico, terminológico, lexicográfico y la interculturalidad 

en cuentos tradicionales bilingües francés-español / español-francés 

 

 

Metodología de dictado del Curso 

 

Las clases se organizan en encuentros sincrónicos, asincrónicos y consultas 

presenciales/virtuales. El dictado se llevará a cabo a través de Classroom, desde el dominio: 

@filo.unt.edu.ar. Se realizarán trabajos en equipo, exposiciones, con puesta en común y 

debate. 

Evaluación 

 

Se evaluará el curso, teniendo en cuenta los trabajos prácticos presentados durante el cursado, 

y el trabajo final que se centrará en un tema del programa. Se presentará el plan de trabajo en 

vista a la preparación del trabajo final. 

La calificación se basa en la escala del 1 (uno) al 10 (diez), y la aprobación del trabajo final 

con una nota mínima de 6 (seis). La asistencia de un 75% como mínimo. 
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